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DIE  WALKÜRE 


PERSONEN 

der  Handlung  in  3  Aufzügen. 
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LEITE, HELMWIGE,  SIEGRUNE,  GRIMGERDE, 
ROSSWEISSE :   WALKÜREN       .    SOPRAN  und  ALT. 

SCHAUPLÄTZE  DER  HANDLUNG: 

I.  Aufzug:    Das  Innere  der  Wohnung  Hundings. 
II.  Aufzug:    Wildes  Felsengebirg. 
III.  Aufzug:    Auf  dem   Gipfel    eines  Felsenberges 
(»des  Brünnhildensteines«). 
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Hunding 16 
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Sieglinde 37 
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THE  VALKYRIE 
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of  the  drama  in  3  Acts. 
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HUNDING BASS. 
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SIEGLINDE SOPRANO. 
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LEITE, HELMWIGE,  SIEGRUNE,  GRIMGERDE, 
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SCENES  OF  ACTION: 

First  act:    The  interior  of  Hundings  dwelling. 
Second  act:    A  wild,  rocky  place. 
Third    act      On    the    top    of    a    rocky    mountain 

(Briinnhilde's  rock). 
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Der  Vorhang  geht  aof._(Das  Innere  eines  Wohnraumes:  um  einen  starken  Eschenstamm,  als  Mittelpunkt,  gezimmerter  Saal. 
The  curtain  rises.  —.(The  inside  of  a  dwelling-place;  an  apartment  built  of  wood  surrounds  the  stem  of  a  great  ash-tree  standing1  in 
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Rechts  im  Vordergrunde  der  Herd;  dahinter  der  Speicher;  im  Hintergrunde  die  grosse  Eingangsthüre: 

links  in  der  Tiefe  führen  Stufen  zu  einem  inneren  Gemache; daselbst  im  Vordergrunde  ein  Tisch, mit 

breiter  Bank  an  die  Wand  gezimmert,  dahinter,hölzerne  Schemel  davor.) 

On  the  right, in  the  foreground,  is  the  hearth, behind  it  the  store-room;  at  back, the  great  entrance 

door,-on  the  left,  at.  back,  steps  lead  up  to  an  inner  room;  lower  down,  on  the  same  side, a  table  with  (Die  Bühne  bleibt  eine  Zeit 

a  broad  bench  behind  it, fixed  to  the  wall;  some  wooden  stools  in  front  of  it.)  fhe  stage  remains  white 
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'ifi590 


Anstrengung  erschöpft;  sein  Gewand  und  Aussehen  zeigen, dass  er  sich  auf  der  Flucht  befinde.  Da  er  Niemand  gewahrt,  schliesst  erhirtersidi, 
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(Er  sinkt  zurück,  und  bleibt  regungslos  ausgestreckt.) 
{He  sinks  back  and  remains  stretched  out  motionless.) 
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Zweite  Scene . 


Second  Scene. 


Sieglinde  fährt  plötzlich  auf,  lauscht, und  hört  Hunding,der  sein  Ross  aussen  zu  Stalle  führt. 
(Sieglinde  starts,  listens  and  hears  Hunding,  who  is  leading  his  horse  to  the  stable  out-side. 
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das  Nachtmahl.) 


(Bunding  miss t  scharf  und  verwundert  Siegmund's  Züge, die  er  mit 
denen  seiner  Frau  vergleicht.) 
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(.Siegiinde  schreitet  mit  besorgter  Gebärdezwischen  die  beiden  Männer  vor.) 
(With  anxious  gestures  Sieglinde  steps  between  the  two  men.) 
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(Sieglinde  steht  eine  Weile  unentschieden  und  sinnend.) 
(Sieglinde  stands  awhile  undecided  and  thoughtful.) 

Langsam. 
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(She  turns  slowly  and 


26590 


35 


und  zögernden  Schrittes  nach  dem  Speicher.) 
with  hesitating-  steps  towards  the  store  room.) 
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(There  she  again  pauses  and  remains 
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the  cupboard,  fills  a  drinking  horn,  and 
Shakes  some  spices  into  it  from  a  box. 


Dann  wendet  sie  das  Auge  auf  Siegmund, 
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ser fortwährend  auf  sie  heftet. 
She  then  turns  her  eyes  on  Siegmund 
so  as  to  meet  his  gaze  which  he  keeps 
unceasingly  fixed  on  her. 
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On  the  steps  she  (urns  once  more,  looks  yearningly  at  Siegmund  and  indicates  with  her  eyes,  persistently  andwiti. 


andauernd  und  mit  sprechender  Bestimmtheit  auf  eine  Stelle  am  Eschenstamme. 
eloquent  earnestness,  a  particular  spot  in  the  ash-tree's  stem. 
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bed-chamber,  and  closes  the  door  after  her.) 
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Dritte  Scene. 


Third  Scene. 


(Siegmund  allein.  En  ist  vollständig  Nacht  geworden;  der  Saal  ist  nur  noch  von  einem  schwachen  Feuer  im  Herde  erhellt.) 
{Siegmund  alone.  It  hau  become  quite  dark.  The  hall  is  only  lighted  by  a  dull  fire  on  the  hearth) 

Massig  langsam. 


(Siegmund  lässtsich, nah  beim  Feuer,auf  dem  Lager.  nieder,und  brütet  in  grosser  innerer  Aufregung  eine 
{Siegmund  sinks  on  a  bench  by  the  fire  and  broods  silently  for  some  time  in  great  agitation) 
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( Das  Feuer  bricht  zusammen ;  es  fallt  aus  der  aufsprühenden  Gluth 
plötzlich  ein  greller  Schein  auf  die  Stelle  des  Eschenstammes; 
welche  Sieglindes  Blick  bezeichnet  hatte, und  an  der  man  jetzt 
deutlich  einen  Schwertgriff  haften  sieht.) 
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( Frieka  schreitet  heftig  in  den  Vordergrund  auf  Wotan  zu .) 
(Frida  strides  impetuously  towards  Wotan  in  the  foreground?) 
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(Als  sie  Fricka  gewahrt,  bricht  sie  schnell  ab, und  geleitet  ihr  Ross  still  und  langsam 
währenddes  Folgenden  den  Felsweg  herab:  dort  birgt  sie  es  dann  in  eine  Höhle.) 
BRCNNH.  (On  seeing  Fricka  she  breaks  off  suddenly  and, during  the  following,  she 

sloirly  and  silently  leads  her  horse  down  the  mountain  path  and  hides.it  in  a  care.) 
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und  Hände  Ihm  auf  Knie  und  Schooss.  Wotan  blickt  ihr  lange  in  das  Augei  dann  streichelt  er  ihr  mit  unwillkürlicher  Zärtlichkeit 
die  Locken.  Wie  aus  tiefem  Sinnen  zu  sich  kommend,  beginnt  er  endlich.) 

loving  concern  on  his  knees  and  breast.  Wotan  looks  long  in  her  eyes,-  then  he  strokes  her  hair  with  unconcious  tenderness. 
As  if  coming  to  himself  out  of  deep  brooding,  he  at  last  begins) 
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sehr  leise. 
very  softly. 
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WOTAN,  very  softly. 
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Lass'  ich's  verlau-  ten,    lös'  ich  dann  nicht  meines  Wil-lens  hal- ten-den  Haft? 
If     I    now  tell  if,      shall  I  not  loos  -  en  my  will's  o'er- mas -ter-ing  hold? 
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Wil-len  sprichst  du,    sagst  du  mir  was  du    willst;  wer     bin  ich,  war' ich  dein  Wil-le  nicht? 
will  thou  speak -est,    when  thou  tell Ist what thou  wilt;    what     am   I,     if  not  thy    will   a- lone? 
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Streng  im  Zeitmass. 
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Lust  mir  verblich,  verlangte  nachMacht  mein  Muth:  von  jäh-erWünscheWüthen  gejagt,  gewann  ich  mir  die 
light  fromme  ßed ,  my  spirit  yet  longed  for  sway:  by  force  ofwild-est   wishes  impelled,  I  won  myself  the 
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craft-  i  -  ly  guid-ed  by    Lo  -  ge,    who   wan-dered  then      a -far. 
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passion  of   love,  would  not  loose  me,  in  my     might  for   love   was  my    long  -    ing. 
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wann  durch  den  Fluch  des  Rhei-nes  glän-zendes    Gold,    und  mit   ihm  maass-lo  -  se     Macht. 
won  by      his  oath  the  glistning  gold  of  the  Rhine,  and  with   it     un-  meas-ured  might. 
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Weib     ge-bar  mir,       Briinnhil  -  de,    dich. 
wo  -  men  gave  me,      Briinnhil  -  de,    thee. 


• 


Mit  acht  Schwestern  zog  ich  dich 

With        eight  sis  -  ters  fos-teredwert 


iggyg     i 


^ 


i^ 


3=>£» 


3E 


*P 


? 


J»/>        dolce 


V 


^afe 


ö 


4     g 


TT 


Ptfät 


£ 


i 


J>J|J-   ^  J^lJ  i  7^ 


wmm$ 


auf;        durch  euch  Wal   - 
thou;        that     ye       Val   - 


küren  wollt' ich  wenden,was  mir  die    Wa  -     la  zu   fürchten  schuf:         ein 
kyriesmightfore-fendthedoomthatthe  Wa  -    lasdark,wordsfore-told-.  the 
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schmäh -li-ches  En  -  de  der    Ew'-gen.      Dass     stark  zum  Streit        uns        fän-  de  der  Feind, 
shame-ful  de-feat   of  the  great  ones.    That    foes  might  find  us       strong  for  the  strife. 
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vie  -  le  schon  führt     ich  dir         zu. 
man-y    I   brovght   to  thee      there 


Was  macht  dir  nun     Sor-  ge,     da    nie  wir  ge- 
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warnt!    Durch  Alberich's  Heer  droht  uns  das  Eu  -    de.-       mit  nei 
(old.   Through  Alberich's  host    threatens  our down-  fall:    with  en 
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dochseheu'ichnunnicht  sei-ne  nächti-genSchaaren,    meine  Hei  -  den  schüfen  mir  Sieg. 
but  no  more  I  dread noa  his  dusky  bat-  falions,     by  my  he-  roes  safe  were  I    held. 
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Nurwennje   denRing  zurück  er  gewänne, 
Yet,  if  e'er  the  ring  were  won  by  the  Niblung, 
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lone,wholorefoi-swore,is  it  gir-en    to  use  the  nines  of  the  ring  to  the  endless  shame  of  the  gods-,      my  her-oes' 
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Kraft      be-kriegte  er  mich.  Sor-gend  sann  ich  nun  selbst,    den  Ring  dem  Feind  zu    entreis-sen. 

might  give  bat -tie  to  me.   ray      Urged  by  fear  then  I  thought      to     rob    the  ring  from  the  foe-man. 
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der         Sei  -    gen  En   -      de  säumt  dann  nicht." 
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Gunst  Gold  ihm  erzwang.- 
gold   gain-ing  her  grace-. 
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Then  take    thou  my  bles    -      sing, 


«6590 


130 


WOTAN 


V\  III    1    \  M  w~ 

Nib-  -  luncen  Sohn!  Was  tief  mich  ekelt,  dir    jreb'  ich's  zum    Er -be.  der 


Nib  -  -  hingen  Sohn!  Was  tief  mich  ekelt,  dir    geb' ich's  zum    Er -be, 
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Frei-   en  kann  ich  nicht  wol-len.-    für  Fricka's  Knechte,    kämpfe    nun  du! 
free      one  can   it    not    fashion-,  for  Fricka's  servants  fight  thou,   a- lone! 


fe 


i 


Etwas  bewegter. 

3  .   ■  gjgZjj 


^W  m 


m 


± 


BE 


3 


I   J  gfe   - 


§ai 


7/K 


*-i*i* 


S 


e^; 


* 


ö 


s 


+- ^J- 


P 


•    I  ä 


W 


zu 


reu  -     ig     zu- rück      das  Wort! 
pent     thee,  take  back      thy  word! 


Du    liebst. 
Thou  lov'st^ 
3 


Sieg     -        mund;  dir 

Sieg      -        mund;  know    -3 .  ingthy 


mm 


M     m  i  J^rlMp  r 


Lieb', 
love, 


m 


WOTAN. 


ich       weiss      es,     schütz'  ich  den  Wälsung. 
to         serve    thee,      safe    will  I  shieldhim. 
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Hiin -ding  er- fech- ten  den    Sieg! 
Hun-ding  as  vie-  tor  shall  strike! 
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Welt,          die  einst   zur     Lust      mir   ge  -   lacht :_ 
world         that    in      my      joy         on    me     laughed: 
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both  remain  until  the  end  of  the  following  scene  } 


(Langes 
(A  long 


Schweigen  .während  dessen  Siegmund  mit  zärtlicher  Sorge  über  Sieglinde  sich  hlnneigt,und  mit  einem  langen  Kusse  ihr  die  Stirneküsst.) 
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(Sie  schreitet  wieder  langsam  vor.) 
(She  again  slowly  advances) 


m 


DOC 


m 


i 


fe=E 


8^ 


i>^ 


#p 


3?F^ 


J  .J3J  e5 


±e^ 


^ 


pp 


i>/> 


^^-^ 


^ 


? 


05$ 


te 


*y~ 


"TT 
P. 


t 


(Sie  hält  in  grösserer  Nähe  an.) 
(She  slops,  somewhat  nearer.) 


(  Sie  trägt  Schild  und  Speer  in  der  einen  Hand,  lehnt  sich  mit  der  andren  an 
den  Hals  des  Rosses,  und  betrachtet  so  mit  ernster  Miene  Siegmund.) 
BRÜNNH    (^e  carries  her  shield  and  spear  in  one  hand,  resting  the  other  on  her 

'■'"'    '    horse's  neck,  and  thus,  in  grave  silence,  she  watches  Siegmund  for  some  time) 


^ 


Sieg-  mund! 
Sieg-  mund! 


fc^ 


'  "T 


HP 


5E 


g        ~S 


i  Mii^^zfm* 


^jgi 


fe 


fe 


j-r- 


aroat 


ep 


a  *>m 


PP 


PP 


Ä 


fc 


t 


a^=« 


^ 


-y-*- 


Ä 


Up 


5   •    ■*■  v 


■  m 


p.  •    *  "r 


Cf 


P. 


(Siegmund  richtet  den  Blick  zu  ihr  auf.) 
(Siegmund  raises  his  eyes  to  her) 


P 


P^P# 


£ 


Sieh  auf    mich! 


Ich      bin's,  der    bald      du      folg'st. 
/       come    to      call     thee    hence. 


afe 


^ 


& 


ta 


4WO- 


S*£ 


J»P 


i^ 


;ai 


ÄP 


ÄP 


J  >J]J  yJl 


p. 


■r* 


tJ^J  ^3 


P. 


26590 


154 


SIEGM. 


tt 


-  *^ij  >j*  i m  i  Jif  r  ^'ip  ?  b 


#^* 


^s^ 


Wer  bist  du,   sag'  die  so  schön  und  ernst  mir      er- scheint? 

Who  art  thou,  say,  teho  dost  stand  so  beauteous     and  stern? 


i 


"    ate 


-a* 


s 


w 


W 


t 


a!  JtJ-^ 


^^ 


7^ 


fe 


* 

# 


a 


^ 


^ 


r§ 


sy 


■&■   -0- 


i 


BBUNNH. 


& 


£ 


hJ-  I  i  j  MiiJ  J-  i'hi-J      j  J 


h"i'>   "    H=q 


sag 


J 


Nur        Tod-   ge  -  weihten  taugt  mein  An- blick:       wer  mich     er- schaut,  der 

Death  -  doomed   is      he  who  looks     up  -   on  me;  who  meets  my  glance  must 

Of 


ssi 


m 


& 


g        rjg 


1 


Ö* 


äp 


i^ 


äp 


j»/> 


as 


"J    7  fl    J      7    J^ 


i 


-o- 


B5  u 


f  *crr 'cr 


p. 


-f. 


* 


^u,J    J1 


i  i  j>  J  Jul 


PP 


5 


3? 


» • • 's » 

Auf  der  Walstatt  al-lein     er-schein' ich        Ed  -    len 
On  the  war-field  a- lone,    I   come    to         he  -    roes-, 


schei-det  vom  Le-bens  Licht. 
turn  from  the  light  of  life. 


SH 


m 


* 


£ 


f 


öNK 


B$ 


P      +  P.        +  P. 


cs 


A\¥  - 


S5=fe 


p  j'  i  r  a 


Pf 


— ö •     *■    ■  I —i * — r — 0-  ■  cj 

wer       mich  ge- wahrt,     zur     Wal   kor   ich    ihn  mir! 
those   whom  I    greet,     with     me  needsmust  go  hence/ 


26590 


$ 


fet 


155 
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(Siegmund  neigt  sich  sanft  über  Sieglinde,  küsst  sie  leise  auf  die  Stirn  und  wendet  sich  ruhig  wieder 
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(with  her  utmost  force) 


m 


* 


Haltet      ein, 
Bold  your  hands, 


ihr 


m    p 


g^PPf 


z 


Schwert; 
sword-, 


sei-ne  Schneide  schmecke  jetzt  du! 
and  its  edge  right  soon  shall  thou  taste/ 
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Man  - 
wart'  - 


-  ner: 

-  men! 


mor  - 
mur  - 


^i£f^^gj 


^ 


Jf  ?. 


«F* 


v    r^rf^ 


-    det      erst 


1 


// 


-=■        a 


LifcfT   v 


p. 


I 


(Sie  stürzt  auf  das  Berg  joch  zu:  ein  von  rechts  her  über  die  Kämpfer  ausbrechender  Schein  blendet  sie  aber  plötzlich, 

so  dasssie,wie  erblindet  zur  Seite  schwankt.) 
(She  rushes  towards  the  pass  .■  out  suddenly ,  from  above  the  combatants  on  the  right,  a  flash  breaks  forth 

so  vividly  that  she  staggers  aside  as  if  blinded?) 


Ü 


mich! 
first! 


fe* 


% 


m& 


i^m^m 


■Sacs  m  i  fe 


m 


pm 


aw 


IE 


t 


as 


ftt 


1+Ar  fed| 
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•  tfei^ 


fctftmjf' 


#amm 


-y — * 


-*— *- 


j(T 


iBRUNNH. 


i 


? 
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P^P 


f-^ 


«= 


Triff'       ihn,         Sieg  - 
Strike      him,       Sieg  - 


mund! 
mund! 


trau  -    e  dem       Schwert  I 
trust     to  the  sword! 


% »  je r.fj r  r  r^r^  r  ???? ? 


?&*=? 


#-■-# 


^ 


•  F  ß  r  ß 


cresc. 


Ä 


§ggp= 


^^ 


^ 


(In  dem  Lichtglanz e  erscheint  Brünnhilde,über  Siegmund  schwebend,  und  diesen  mit  dem  Schilde  deckend.  Als  Siegmund  soeben  zu  einem 
tüdtlichen  Streiche  auf  Hunding  ausholt,  bricht  von  links  her  ein  glühend  röthlicher  Schein  durch  das  Gewölk  aus, in  welchem  Wotan 
erscheint, über  Hunding  stehend,  und  seinen  Speer  Siegmund  quer  entgegenhaltend.) 

(In  the  glare  of  light Brüimhilde  appears,floating  above  Siegmund, and  protecting  him  with  her  shield.  Just  as  Siegmund 
aims  a  deadly  blow  at  Hunding,  a  glowing  red  light  breaks  from  the  left  through  the  clouds,  in  which  Wotan  appears, 
standing  over  Hunding,  holding  his  spear  across  in  front  of  Siegmund?) 
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Ü 
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ff 


mi 
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S 


jsj.  to  ,  *  jbjtoui 


i 
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WOTAN 


ÜEEfei        j  f£E§ä 


EEE 


(Bi  üunhüde  weicht  erschrocken  vorWotaii 
mit  dem  Schilde  zurück.-  Siegmund's 
Schwert  zerspringt  an  dem  vorgchal  _ 
tenen  Speere.) 

(Briinnhilde,  in  terror  before  Wolan,sinks 
back  with  her  shield:  Siegmund's  sword 
snaps  on  the  outstretched  spear) 


£_Ü_J- 


£ 


Zu- rück     vor  dem  Speer! 
Go  back  frtnn  the  spear' 


In  Stü-cken  das  Schwert! 
In  splinters  the  sword 7 


( Dem  Unbewehrten  stoset  Hunding  seinen  Speer  in  die  Brust.) 
(Hunding  plunges  his  spear  into  the  dis -armed  Siegmund's  breast.) 


(Siegmund  stürzt  todt  zu  Boden. Siegllnde.die 
(Siegmund  falls  dead  to  the  ground '.- Sieglina h; 


seinen  Todesseufzer  gehört,  sinkt  mit  einem  Schrei  wie  leblos  zusammen.) 
mho  has  heard  his  death  -sigh,  falls  with  a  cry,  as  if  lifeless,  to  earth .) 


(Mit  Siegmund's  Fall  ist  zugleich  vcn 
(With  Siegmund's  fall  the  two  lights 
Ritenvto 


beiden  Seiten  der  glänzende  Schein  verschwunden;  dichte  Finsterniss  ruht  im  Gewölk  bis  nach  vorn  i  in  ihm  wird  undeutlich  Brunn  - 
d  isappeurj  dark  clouds  cover  all  but  the  foreground)  through  them  Brünnhilde  is  indistinctly  seen,as  she  turns  in  haste 


id  J3,J3JJ]jfe 


m 


bilde  sichtbar, wie  sie  in  jäher  Hast  sich  Sieglinden  zuwendet.) 
lo  Sieglinde.) 
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RRITIWH   ^sie  nu0t  Sieglindo  schnell  zu  Sich  auf  ihr  der  Seitenschlucht  n;ihe  stehendes  Ross,und  verschwindet  sogleich  mit  ihr.) 
(She  lifts  Siegiinde  quickly  on to 'her horse  which,  is  standing near  the  side  gorge,  and  immediately  disappears 


ret   -    to! 
save      thee! 


jiccel 


7-sÄW«.     y  a 

or^ 


crest:  - 
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P. 

Mi lh  her.) 


im 


jJ53  *i 


e 


I  ^>[ 
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J. 


S 


i 


/ 


a 


5C 


^=^F 


3 


P^ 


ä 


ir 


E 


P  P.  5 

(Alsbald  zerthcilt  sich  das  Gewölk  in  der  Mitte,  so  dass  man  deutlich  Hunding  ge_ 
wahrt,der  soeben  seinen  Speer  dem  gefallenen  Siegmund  aus  der  Brust  gezogen. ) 
(At  this  moment  the  clouds  divide  in  the  middles»  that Hunding;,  who  nus just 
Jf.  drawn  his  spear  from  the  fallen  Siegmunds  breast.is  clearly  seen.) 

Pi 


a  i  m . 


iTfA 


sempredim.  P 


£  + 


(von  Gewölk  umgeben, steht  dahinter  auf  einem  Felsen  an  sei. 
H'nTlIH  m"  Speer  gelehnt  und  schmerzlich  auf  Siegmund's  Leiche  blickend.) 
WUlAIi  (surrounded by  clouds,  stands  on  a  rock  behind  leaning 

on  his  spear  and  sadly  gazing  on  Siegmund's  body.) 


(z\i  Hunding.) 
(to  /funding.) 


■K 


W^ 


1=F=P 


wm 


Geh'  hin,  Knecht!      Kni  -  e  vor     Fricka: 
Go  hence,  slave!     Kneel  before    Fricka-. 


H-H^ 


P 


meld' ihr,  dass Wotan's  Speer     ge-rächt,was  Spott    ihr 
teil   her  that Jlofan's  spear      a-veng;ednhat  wrought  her 
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Langsam. 
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p 


Sfififlll 


182 


WOTAN 


(Vor  seinem  verächtlichen  Handwink  sinkt  Bunding  todt 
(Before  the  contemptuous  trurt  of  his  hand, Hunding  sinkt 


zu  Boden.) 

dead  to  the  ground.) 


(Wotan  plötzlich  In  furchtbarer  Wuth  auffahrend.) 
(Wolun  suddenly  breaking  out  in  terrible  rage.) 


wwrth-rfffe 


r    f  nT 


j> 


^ 


pf   g  g 


(Er  verschwindet  mit  Blitz  u. Donner.) 
^  (He  disappears  with  thunder  and 


lightning.) 


g 


^ 


Fre    -    che     gestraft, 
WM        for     ht'r  ^rinrr, 


er  -   reicht 
if  my  sfrcd 


mein  Ross        ih  -  re    Flucht! 

nrr-t'tkc        hrr  in   flight! 


»RSHfl 


Dur  Vorhang  fällt  schnell.) 
The  cur  tain  falls  qvivkl//.') 
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Dritter  Aufzug. 

Erste  Scene. 


Third  Act. 

First  Scene. 
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Lebhaft 

hu  * 
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m  iT 


z. 
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hhT 
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si 
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i  »TTT 


j 


p  B  El  "fJ 


■     sen  pre  piu  f 
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ULt 


f 


^^ 


i^mmmm 
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WJJ 


^^ 
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t 
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^grJlMgrg^ 


<■•     j  * 


^ 


F^i^-^feppi 


-g^* 


P.  T-«  * 

Der  Vorhang  geht  auf 
The  Curtain  rises  - — 


E3j 


u —  JFP 


uQJ 


ti  ram  /Äf?  Efpfr  m^ 


^ 


es 


/ 
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(Aul'  dem  Gipfel  eines  Felsberges.  Rechts  begränzt  ein  Tannenwald  die  Scene.  Links  der  Eingang  einer  Felsenhöhle-,  darüber  steigt  der 
Fels  zu  seiner  höchsten  Spitze  auf.  Nach  hinten  ist  die  Aussicht  gänzlich  frei;  höhere  und  niedere  Felssteine  bilden  den  Rand  vor  dem 

(On  the  summit  of  a  rocky  mountain. On  the  right  a  pine  wood  encloses  the  stage. On  the  left  is  the  entrance  to  a  care;ubwe  this 
the  rock  rises  to  its  highest  point.  At  the  buck  the  view  is  entirety  open;  rocks  of  various  heights  form  a  parapet  to  the  pre- 


m 


a 


j^j 


m 


J-    j. 


r-irnif 


nii 


I 


-J 


p. 


Abhänge —  Einzelne  Wolkenzüge  jagen, wie  vom  Sturm  getrieben, am  Felsensaume  vorbei Gerhilde,  Ortlinde ,  Waltraute  und  Schwert- 
leite haben  sich  auf  der  Felsenspitze  über  der  Höhle  gelagert:  sie  sind  in  voller  Waifenrüstung.) 

cipice — Occasionally  clouds  fly  past  the  mountain  peak, as  if  driven  by  storm Gerhilde,  Orllinde,  Walt  ruute  and  Schirerlleite 

have  ensconced  themselves  on  the  rocky  peak  above  the  cave:  they  are  in  full  armour.) 
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±  +  a. 
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§=» 
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J  r-^  cJj 
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ff 


GERHILDE 


zu  höchst  gelagert, dem  Hintergrunde  zurufend, wo  ein  starkes  Gewölk  herzieht.) 
(on  the  highest  point,  calling  towards  the  background,  where  a  thick  cloud  passes.) 
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S3    *     I 


i 


^ 


E^Ö 


-ft * 


Helm    -      wi  -  ge ! 
Helm    -      «7  -  gv/ 


Hier! 

Heref 


i    1  ! 

Hie    -    her . 
Guide       hith 


I 


mm  ü 


V    B 

mit    dem 
er     M# 


d>Wfff-f?ffff 


P 


5i^=s5s; 


/ 


as 


K~tf'  .f  £ 


/„ 


j" 


*p 


cresc. 


4  j    j    j    v 


£ 


P 


HFI  MWIfR'S  (Stimme   Im  Hintergründe  durch  ein  Sprachrohr.) 
nntunniuD  ö  ^0|-C€,  aj  ^e  £ac£  through  a  speaking  trumpet.) 


(In  dem  Gewölk  bricht  Blitzesglanz  ans:  eine  Walküre  zu  Ross  wird  in  ihm  sichtbar; über  ihrem  Sattel  hängt  ein  erschlagener  Krieger.) 
(A flash  of  lightning  breaks  through  a  passing  cloud:  in  the  light  a,  Valkyrie  on  horseback  becomes  visible-.on  her  saddle  hangs 
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a  slain  warrior.) 
8 


(Die  Erscheinung  zieht,  immer  näher,  am  Felsensaume  von  links  nach  rechts  vorbei.) 
(The  apparition,  approaching  the  rocky  cliff,  passes  from  left  to  right.) 
8 ^^ ü^l •■  -r= .       8 Zl ^as=^—,    ^- 8 


Ü 


(Alle  drei  der  Ankommenden  entgegen  rufend.) 
(All  three  calling  to  her  as  she  approaches.) 

GERHILDE. 


£&=£ 


m 


ez 


* — P: 


&    a 


a 


Hei-a -haL 
Bei -a  -  ha  I 
ti  *  ^WALTRAl  TK. 


Hei-a    -    ha!_ 
Hei-a    -   ha!- 


^^ 


r    >  *    *  i 


m 


F: 


Hei  -  a 


*j 


Hei-a  -  ha! . 
Hei-a  -  ha! _ 


lei  -  a    -    ha!_ 


i 


a  ftSCHWEKTLEITE 


^^ 


V 


s 


£ 


m 


^^ 


1      8  I 


m    a 


Hei  -  a  -  ha ! 
Hei-a  -ha!. 


Hei-a    -    ha!. 
Hei-  a    -   ha!- 

a*- 


yfi590  p 


( Die  Wolke  mit  der  Erscheinung  ist  rechts  hinter  dein  Tann  verschwunden.) 
(The  cloud  with  the apparition  disappears  to  the  right  behind  the  mood) 
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ART!  I nrrnMui den  Tann  hinein  rufend.) 
,Ki  (calling towards  the  wood) 


fl  ^  \     (calling  }owards  the  wood\ ^         . l 

tu  fe m  ^piof  t p p i^ iT-^-j.  r  pip  £ 

*  Zu  Ort-linde's  Stu-te  stell'  deinenHengst.nüt  meiner  Grau-  engras't  gern  dein  Brauner ! 


t  n  ? 


m 


Zu  Ort-linde's  Stu-te  stell'  deinenHengst.nüt  meiner  Grau  -  engras't  gern  dein  Brauner! 
By  Ort-linde's  fil-  ly  fas -ten  thy  horses  gladlymy  grey  will  graze  near  thy  chest-nut/  (hinein  rufend) 
,WALTRAUTE  (calling  towards  thewacid ) 


woo, 

i 


I    y  {    y! 


Wer 
Who 


i  jpg  i      7   h?7 1  J)  y  ?  J^r 


-7id7    7    J^^ 


^p§ 


ssspf 
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S 


f 


*  m? 


S 


# 


gp7=£ 


tk 


i 


gP^^jP^T^^^^^^^^ 


££==) 7   t 


$ 


WT7T  ■MiiT'iriii"  (aus  dem  Tann  auftretend.) 

nXjLdMW  Its  Hi   (n/)mi<njr  f-rnm  thf>  mnnH} 


(coming  from  the  wood. 


w 


tai 


£ 


i^ 


S  intolt,der  Hegeling ! 
Sintolt,  the  Hegeling/ 


p-  J'pr  Jrf  ; 


hängt  dir  im  Sattel? 
hangs  at  thy  saddle? 
iSCHWERTLEITE. 


P 


p  p.  pT  P  pppiP  pippp 


E 


f'r*  i 


Fuhr  dei-nenBraunenfortvonderGrauen:  OrtlindefcMähre  trägt 
Farfi-om  the greythenj 'ästen  thy  chestnut:  Ortlindes fil-  ly  hears 


\  ^  ?v  ?t 


V 


fc: 


77      |    7 


13  ,g  ,     «T— n 


3E± 


3L4: 
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ü 


\ 
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W=£ 


^'7  7    jt  -r 


i 


j? 


Js 


§8 


7     7    j      7    EE 


-r-y- 


pü 


)7  7     K^  7  3 


r>i?i»HTT  tut*  (ist  etwas  näher  herabgestiegen.) 
IxüKUILLUi  (coming  down  lower) 


LJt. 


laHTTT^^  ^ !  r  P — ^ 


tf      jt  7      *     7E£ 


Als  Fein- de    nur   sah'  ich  Sin-tolt     und  Wit-  tigl 
For  foes  hare  been  e-  ver  Sin-tolt      and  Wit  -  tig! 


FfffE 


Wit- tig,  den  Ir    -     ming! 
Wit -tig,  their   .     ming! 


3» 


n  )  jy 
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ORT  I  IXHR'sPriu6tauf-' 
UK  1  LWUll  (s(arts  vp) 


(SieläuftindenTami) 
(She  runs  to  the  wood) 


>ppiT  yJifTY \    g     j  fe^a 


Heia  -    ha!     Die  Stu- te  stösst  mir  der       Hengst  I 
Heia  -    ha!    The  horse  at-tack  -  eth  my        mare/ 


at 


feffff 


S 


F 


"^ 


^W 


cresc.    . 
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tr^h  ^  »  m 
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R 


marcato 


-TS  _. 


r'i/uu   (lachend) 


I'll  PPT  P''P  p  p'lp  p      1'pW 


£ 


i 


£ 


^ 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha  ha   ha   ha   ha   ha  ha  ha    ha 


ha! 
ha! 


Der    Re-  cken  Zwist  ent  -  zweit. 
The     he-  roes'  strife  makes  foes  _ 


noch  die 
of   the 


*        Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha     ha! 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha     ha! 
Ha   ha   ha   ha    ha   ha  ha   ha   ha  ha! 


öi.     K  k  k  w?<S'**n6)      


ha  ha  1 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  'ha 
Ha    ha    ha   ha   ha  ha    ha   ha    ha 


i 


hal 

Atf/ 
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fa 
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l«=g§ 


f*t 
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TT' 
WALTR. 


marcato 

Tauf  der  Höhe,wo  sie  für  Gerhilde  die  Wacht  übernommen) 

(on  the  topmost  point  where  she  has  taken  Gerhilde's  post  as  watcher.) 


m 


I 


GERH. 


Hoio  -  ho ! 
Hoio-ho! 


>»B     >,)     I       Bl 


m 


i 


Ros-se! 

hors-esl  (in  den  Tann  zurückrufend) 
HELMW  (catt*ng  back  into  the  wood) 


t   v  m 


h»  t    tft 


#-=- 


%Em 


* 


Ru-hig       Brau  -  ner! 
Qu  iet,         Bro  im-  ie  ! 


brich'_ 
break 


nicht  den       Frie  - 
not  the        peace, 


-  den. 
now. 
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WALTR. 


e 


seS 


(nach  rechts  in  den  Hintergrund  rufend.) 

(calling  towards  the  right  hand  side  of  the  background.) 


^ 


p-  p  r    i  j)  l£^^ 


i 


2=£ 


Ho-io-ho! 
Ho-io-hol 


Sie-gru  -  ne  hierl  Wo      säum'st  du     so  lang? 

Sie-gru  -   ne  here/        Where  stay'st  thou   so  long? 


8- 


$ 


s^ P- 


ß-m-ß- 


^S 


±= 


pig 


p 


ß-F-ß 


ß-m-ß- 


& 


S 


£ 


marcatc 
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(Sie  lauscht  nach  rechts.) 
(Sheltstens  towards  the  right.) 


*£ß- 
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cresc. . 
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^M^ 


I 


ST'ECRl'TNTr'^  Stimme  (durch ein  Sprachrohr)  von  der  rechtenSeite  des  Hintergrundes  her. 
siiHiHUH  Ki  »  voiceithrough  a  speaking  trumpet)  from  the  back  an  the  right. 
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Ar  -   beit    gab's! 
Jf&rit       to     do! 


ifgygr/r  ?ffl|^'sggr  jit 


dim. 
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ALTR 


(nach  rechts  in  den  Hintergrund  rufend  J 

(culling  towards  ike  right  hand  aide  of  the  background.) 


1=^2 


E 


I 


tirr»      »        (nachrechts  in  den  Hintergrund  rufend.) 
jtnH  KKi  ^{calling  towards  the  right  hand  side  of  the  background.) 


Ho -jo  -   to-ho! . 
Ho -jo  -  to -hoi . 


3 


tE=E£$=m 


ill 


'.  SIEGR 


p  g  g  j  r — | 


Ho-jo  -  to-ho! . 
Ho- jo  -to-  ho!  - 


5     2 


An-  d'ren  schon  da?_ 
o- (hers  all      here? 


CFRH  (oach  rechts  in  den  Hintergrund  rufend  J 

"*  ****"■  jcal/ing  towards  the  right  hand  side  of  the  background.) 


S^^ 


m  i  HI  1 1 


i 


WALTR 


Hei-a-ha! . 
Hei-a-ha!. 


%  3  v  »   * 


1^ 


(Ihre  Gebärden, sowie  ein  heUer  Glanz  hinter 
dem  Tann,  zeigen  an,  dass  so  eben  Siegrune 
dort  augelangt  ist.) 


5 


CHWERTL. 


Hei- a  -    ha! . 
Hei- a  -    ha!. 


(Their geslures,as  well  as  a  bright  light  be  - 
hind  the  wood,shew  thatSiegrvne  hasjvM 
arrived  there)       


m     it     ^ 


m 


f 


m<  m 


Hei-a  -    ha! . 
Hei-a  -    ha!. 


fJR  T  MCRK  T»17,'«l  Stlmme(von  links  im  Hintergrunde .) 
UlUM^ttKUIJ,  »  voice(from  tlie  buck  on  the  left )       ' 


(durch  ein  Sprachrohr.) 
(through  a  speaking  trumpet) 


£^U> 


DnasWE'TCiGPJa  Stimme(von eben  daher) 
9SWÜ1SSH  »  voice  (fromthe  same  place) 

(durch  ein  Sprachrohr)  (through  a  speaking  trumpet) 


% 


m  m  i  i 


0T-7-0 


\   7    7     I       Eg 


£ 


a 


m 


I 


R^fSJ% 


$ 


Ho-jo  -  to-ho!_ 
GRIMG.       Ho-jo  -  to-ho!. 

I 


Heia-  ha!  _ 
Heia-  ha  I. 


R r  7  j     vi     jjj     j  j     ppf 


P  v  v  Eg 


Ui 


Heia-haL 
Heia-  ha!- 


<;erh. 


in 


(ebenso) 
(the  name) 


&m 


■ipesp 


P.  P 

(In einem  blitz-erglänzendenWolkenzuge, der  von  links  her  vorbeizieht,erscheinenRossweisseundGrimgerde, ebenfalls  auf  Rossen, 
(in  a  bank  of  cloudspassing  from  the  left, Ross  weisse  andGrimgerde  appear,  illumined  by  a  flash  of  lightning.  Both  are  on  horse. 


pi  m  ffo  j 


^ri 


Z'  w 


jede  einen  Erschlagenen  im  Sattel  führend.) 
baekandeaeh  carries  a  slain  warrior  on  her  saddle) 


f 


ta       „> 


B 


I 


gft 


I 


35 


£ 


mm 


^==t 


p—0 


at 


=£ 


j 


sempreff 


I 


« 


P   ♦  * 


HELMW. 


W 


a 


*  7     t 


£ 


I 


ORTL. 


m 


a 


(Sind  aus  dem  Taun  getreten , und  winken 
vom  Felsen-Saume  den  Ankommenden  zu.) 


Gegrüsst, 
We  greet 


r    7  » 


t 


SIEGR. 


M 


{Have  vorne  out  of  the  wood  and  ware  to  tlie  approaching 
Hossweisse  and  Grimgerde  from  the  edge  oftheprecipi.ee.) 


a 


Gegrüsst, 
We  greet 


I  7     I 


ft=£ 


tA 


n 


a 


& 


X 


I 


Gegrüsst, 
We  greet 


t^ 


W^ 


u 


PÖ 


£ 


£ 


!p-==f=:: 


J — giz:'   ^: 


P. 
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194  A  HELMW. 


mm 


ORTL. 


inrReis  -  si-ge 


I 


yo»  //a  -  vel-Tersf 


T=f 


SIEGR. 


g  p,  m 

ihr  Reis  -  si-ge 


Ross     -     weiss'    und  Grim    -    ger    -     de! 
Boss     -      weiss'     and  Grim    -     ger    -     del 


U 


as 


yo«  /ra  -  vel-Tersf 


£ 


Ross     -      weiss'    und  Grim     -     ger    -     de! 
Boss     -      weiss'     and  Grim     -     ger    -     de! 


w= 


mm 


Gr7] 


¥ 


ihr  Reis  -  si-ge! 
yew  /r«  -  vel-lers! 


Ross 
Ross 


weiss'     und  Grim     -     ger  del 

weiss'     and  Grim     -     ger    -     del 


UftOSU'i-Ku!/«    t    riPIUffiURT»!?'«     Stimmen  (durch  ein  Sprachrohr) 

*  S     voices  (through  a  speaking  trumpet) 


phi  m u 


u 


\p,i  M 


^ 


jo  -  ro-ho 


Ho- 

Ho-jo  -  to  -hoi . 


Ho -jo  -  to -ho!. 
Ho -jo  -   to -hoi  . 


Hei-a 
Bet-  a 


hal_ 
ha!. 


u 


a 


7 


I 


a 


i 


i 


H 


fefe* 


1 


a 


m 


±=t 


t 


a  )|HELMW, 


» 


i  01 


Ad 


£* 


fwrn 


m 


h& 


»  y  I  V  K  J 


Si 


io-to-ho 


Ho-jo-to-ho! 
Ho -jo  -to  -ho!. 


m 


GERH.&WALTR. 


Ho-jo-to-hol. 
Ho-jo-to-ho!- 


4rf 


M 


Hei-a  - 
Hei-a  - 


mmimmmm 


Ho-jo-to-hol 
Ho -jo-  to -ho! 


jo-to- 


S! 


*A 


8 


SIEGR. &  SCHWERTL. 


y 


fP^g 


Ho-jo-to-ho!. 
Ho  -jo  -to  -  hoL 


$ 


to 


Hei-a - 
Hei-a  - 


:9SÖ 


«# 


i=t 


jo-to-h< 


fcfcä1 


$9 


(Die  Erscheinung  verschwindet  hinter  dem  Tann J  tt  ±  /^  u-i 
(The  apparition  disappears  behind  the  wood.)  *io-jo-ra  -*"»'• 
j. |i_u       ^  -/»  -  to  -  ho!. 


y 


S 


Ho -jo -to- ho  (_ 
Zfo  -/o  -  to  -  ho!- 


Hei-a - 
Hei-a- 


i 


A 


£ 


i 


£ 


i 


Adfc 


jBg 


ffl. 


sl 


& 


p 


±± 


i 


»-*» 


a   ■ 


4a 


P. 


f 


i 


f? 


PI 


i^ 


■  * 


f 


26590 


i 


W= 


:t=i=|fc=i 


I 


ha!. 
ha!_ 


Hei  -  a   -    ha! 
2fe'-  a    -    ha! 


h^ 


5£ 


laT: 

/4a/. 


f 


Ö 


i 


Ho  -jo  -  to  -  ho.L 
Ho  ■r  jo  -  to  -  ho!_ 


Hei  -  a    -    ha! 
Hei-  a,  -    ha! 


m 


zt=£ 


Hal. 
ha!- 


1 


^#F# 


Ho  -jo  -to  -  ho! . 
Ho- jo  -  to  -  ho!. 


\t:±t-4-£  4-  * 


Hei -a    -    ha! 
Hei -a    -    ha! 


f       y  \  yM'  d]  y^j^i  y 


m'rftmf^fWJ^s 


Ho- jo  -  to  -  ho!. 
Ho  -  jo  -  to  -  ho! . 


$ 


-jo-tw  -  ho 
Ho- jo -to  -ho! 


fcfe 


1=0 


Hei -  a  -  haTl 
Hei  -  a    -   ha!. 


tiM 


M 


Hei-  a  -  ha! 
Hei    a.      ha 


^fe^ 


1 


5 


Ho-jo-tb  -  ho!_ 
Ho-  jo -to  -  ho!  . 


Hei-  a 
Hei-  a 


ai_ 
haL 


Hei-  a  -   ha! 
Hei    a       ha 


;# 


3 


i 


P 


iftpEff  |  pffff  f  ■  g jgf  f  jfr frpjfc 


l* 


as 


fe-^f  f 


^^/ 


^ 


^gSjjJ^bJrn 


yrr r ■ a » • w —  r y 

[*-'         ^-7I— bH — I ^t — <v^__  ^d + 

Ho-io-TO-ho! Ho-jo-to -ho! Ho-jo-to -ho! 


Ho-jo-TO-ho! 
Ho-jo-to  -ho! 


%  i  \  m 


u 


Ho-jo-TO-ho! 
Ho-jo-to-ho!. 


ffi 


Ho-jo-to  -  ho 
Ho-jo-to  -ho! 


i 


Ho-jo-TO-ho! 
Ho-jo-to-ho! 


±++m 


bB 


W 

Hei-a 


3=£E£ 


I  y  m 


iei-a-ha! 
Hei-a -ha! 


ieia-ha! 
Heia -hei! 


m  i  i  i  n 


Heia-hal 
Heia -hei! 


Heia-ha! 
Heia -hei! 


i  >  i  m+  ii  w  si 


^=^=» 


¥ 


fei-a-ha! 
Hei- a -ha! 


Heia-ha! 
Heia -hei! 


fc=j§5 


J 


•  « 


&^i 


L'eia  -  ha! 


°fl 


eia-ha! 


F 


? 


■Z-Ji- 


— t=ff 


/ 


M 


to 


£ 


PS 


£ 


£ 


£_:^Ji 


j^^ffi 
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tr 


fr 


it: 


tr         £^ 


t 


ife 


Hei 
AW 


1 


W    7  Mi 


i 


-   a  ■ 


ha!. 
ha!. 


£ 


zrr. 


lh 


Hei-a 
Hei-  a 


ha!. 
ha!. 


Hei  -  a 
Hei  -  a, 


I 


ha!. 
ha/. 


7    *     7  *    « 


IpE 


■f 


^ 


# 


Hei-  a   -    ha! . 
Hei-a   -    ha!. 


Hei  -  a 
Hei  -   a 


ha! 
ha! . 


8- 


m 


~vj\^Vy 


piuT 

<P#fyfEfy 


// 


7    7 


r(  7  7 


I 


tei 


ill 


E^=l 


ae?f 


»5 


fcj* 


jjgj 


f£ 


**** 


f=E5 


■r      77 


Jl 


1 


1.    I.    I     LJj^g^^zEj   J  j    •=■: 


p 


E 


a 


^ 


*s 


fe 


F 


£^ 


1 


i 


^ 


5 


PE 


^ 


"r       "jr 


*".»*  *.?*" 


i 


.,,,,...  (indenTannrufend) 
j\xl&K.n..(calling  into  the  wood) 


'M    s    j    t  a; 


st 


* 


ff*? 


f 


,£j     tx'«; 


>  > 


In    Wald      mit  den  Rossen 
Leave  there       in  the  for- est 


I 


B 


3 


«*a 


zu       Rast        und   Weid! 
year    steeds        to    graze! 


15= 


i 


<**3 


^i  1"  ffU? 


^  #j 


3t 


«=» 


»=-#5<g 


rt 


cresc. 


&± 


h         FT 


iczizzsz 


3 


26590 


i 


fkRTT  T1WT»I?  CebtiafaUa  in  dcu  Tann  rufend.) 
m  1  Liii jj '&  (likewise  calling  into the  wood.) 


197 


£ 


P? 


P 


*##? 


1 


^¥^p 


Fuh  -  ret  die     Mäh  - 
Lead    off  the     mares. 


-   ren 

a  - 


W^$HM 


m 


i 


s 


# 


as 


»r^nr. 


^> 


w 


mTü^Jg 


ff  Li/  l' 


I 


*r^^H 


^-Irr^ 


P 


^3 


PP 


fern     von  ein -an 
/*ar     ,/Hww  each  o 


der, 
ther, 


bis  uns'rer  Hel  -  den    Hass 
till  all  our  he  -   roes'    an 


te2 


m 


sich    ge-legt! 
ger     is  calmed! 


m 

Xi 1     .  M- 


WW 


^^3 


s 


p 


cresc.  . 


* 


£-£- 


- I 


cJi     &=* 


Ig 


I 


HELMW. 


^ 


* — (* 


£ 


I 


GERH. 

A 


lachend) 
laughing) 


Der    Hel  - 
7%e    grey. 


den 


p  |  p  p  ^^m  m   m 


■ji 


SIEGR. 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha   ha 
Ha  ha  ha  ha   ha   ha  ha   ha  ha      ha! 

(lachend) 
(laughing) 


HUPP  p^^ 


JtTJr-T^-t- 


WALTRY(}acHn^  * 

(laughing) 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  Ha  ha  ha   ha! 
Ha  ha  ha  ha   ha   ha  ha   ha   ha      ha! 


\vi*wg  /«•*•  't£  /  .  jit»    retc     /et«-  /lie       rexf      /ft*     /tu 

la  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha   ha! 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha   ha   ha  ha   ha  ha  ha  ha  ha 

SCHWERTL.aÄ 


a! 
ha! 


pü^ 


§  Jw-nj^  7  j    m    i 


p-^p  'WJ^ 


Ha  ha  ha  na  ha  ha  ha  ha  ha   ha! 
Ha   ha   ha  ha  ha  ha   ha  ha  ha       ha! 


Mf^ftf^i 


t^asft£F3 


TO'^J 
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i 


HELHW. 


M 


*s 


£ 


i 


?23 


Grimm 
/?«  ill 

WALTR 


büss  -    te  schon      die     Grau 
for        the    he  .     roes'    an  - 


e! 


(lachend) 
(laughing) 


f^f, 


ip  psa 


SCHWERTL 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
/fa  Aa  Aö  «a  Aa  A«  A«  Aa  Aa 

flachend) 
(laughing) 


Ü  PIP  pip  v 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
/fa  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 


HELMW. 


*v  ptt  p'f  p^p  -^ 


^p  p  "p  p '' 


7  7  I  ^=£ 


ppp 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha   Ha! 
/fa  Ä«  hu  ha    ha  ha  ha  ha    ha      ha/ 

GERH. 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha   ha  ha  ha  ha  ha   ha  ha  ha 


ffiJÜJE  p  p  Lp  «^Hy^  i     »  <     v  iV  j 


PPP 


Ha    ha   ha  ha   ha  ha  ha  ha    ha      ha! 
/fa    «a  A«  ha   ha   ha  ha  ha    ha       ha! 
WALTR 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha  ha  ha   ha  ha  ha 


ha  ha  ha 
ha  ha  ha 


p  j  I  p  'f  p  1 1  p 


i=5=t 


ö 


y  v  I       v   I       v 


ha! 
SCHWERTL. 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  tia  ha   ha! 
Ha    ha  ha  ha  ha   ha   ha  ha    ha       ha! 


iü 


%  J1-  y  l      *=£ 


3=33 


P  g  |  p  | 


i   v   i        i    I       •? 


ps 


ha! 
ha! 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha   ha  ha  ha   ha  ha   ha 


tia  ha 
ha  ha 


tia! 
ha! 


Mu&jfe 


1       8 


/?»// 


JF 


^e; 


J* 


:f^ 


£ 
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ROSSWEISSE  &  GRIMGERDE 


h 


(aus  dem  Tann  tretend.) 
(coming  out  of  the  wood) 


i 


routojt, 

m 


jgLh 


i  ggs 


7  7  ^v# 


HELMW. 


* 


Ho-jo  -  to-  ho!_ 
Ho -jo-  to-  ho!- 


Ho-jo-  to -ho! 
Ho-jo-  to- ho! 


%  ^  i  i  j    it    f 


Hal 
ha! 
GERH. 


^ 


HELMW.&ORTL. 


lh))J        7   i        7 


3EEfe 


tia! 
ha! 
ORTLINDE 


w 


(lachend) 
(laughing) 


/ill 


GERH  &  WALT  R 


^Ff^^H^7*      j       j        V      j  7*7* 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha       ha! 
Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha       ha! 

«T'PT'  »irvi?  (lachend) 
^^••••'^"^^(laughing) 


Will 
Be 


Qu  wugpwf)  SI] 


SIEGR.  &  SCHWERTL. 


i 


7*7^ 


Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 
Ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha  ha 

k 


ha! 
ha! 


$ 


kom 

wel  - 


men!  Will -kom 
come!  Be    wel 


-  men!  Will  -  kom 

-  come!   Be     wel- 


f 


men! 
come! 


tei 


SpPP 


&    fi 


men! 


kom  - 

wel  - 


men!  Will -kom 
come!  Be    wel  ■ 


men!  Will-  kom 
come!    Be     wel  - 


-    come! 


M 


kom 
wel  ■ 


f 


SE 


m 


s 


^ 


-  men!  Will-kom  - 

-  come!  Be    wel  - 

*    «     4 


fen!  Will-k. 


-  men!   Will-  kom 

-  come!   Be     wel- 


F^ 


■7J      7?      7: 


men! 
come! 


200 


i 


6RIMG. 

h 


i     w    ^  *rl 


SCHWERTL 


I 


I      -*ub    ^ 


Ge -  trennt 
A  -  part 


.  Si   -    jJU, 


t 


? 


**!     ^    yi       Cff  j  ST||^j_    C^f  *     g 


t/fin.  . 


m 


s 


— »-  -± 
■0-  ♦ 


-* — * 


-* 


Wur't    ihr    Küh-  nen  zu      zwei? 
/?o^    ^f      ral-  iant  ones  paired? 

i 


i 


ROSSW. 


P. 


m 


-at * 


£ 


% 


^^M 


t^f 


m 


TT 

+         P 


0m 


^^ 


Ä 


T 

P. 


w 


E 


5i 


-*— »- 


^^ 


p."   p 


s 


«RIM« 


S 


|j    h  t  %    i[j 


Sind  wir    al  -  le    ver- sammelt,  s'o säumt  nicht 

^//yj     /;r    a//  then  as  -  seinbled? then  stay    no 


I       i  I 


£ 


nt  -    ten  wir, 
journeyed  we, 


4 


a  •  « 

m 


und  tra- fen  uns     heut. 
and/net  but  to  -   day. 


m^m^ßm 


»&, 


*=sq 


a^i 


'I j?J  J 


^i 


« 


SB 


i 


^m 


F 


PR 


^S 


semprep 


sm 


W 


SeS 


£ 


Vr  **r  *     *  p  *^ 


3S; 


igP 


TA7 


^ 


»*=^ 


i 


P.  *** 


P.  4- 


I 


7   *  >    t 


*         7  ?        5 


f=£ 


£ 


r;    P  ,JI  I 


l'an-ge: 
longer: 


nach    Wal 


£ 


i 


hall  b're-chenwir   auf, 

hall  wend  we   our   way; 


¥ 


f 


-? — *- 


w 


5     n1 


=F^ 


=** 


0 


MX Ö-9- 


cre/sc. 


m 


^m 


fc=s 


3 


P 


7    v  *— 7 — 7- 


^ 


* 


3= 


i 


HELM« 

11,1 


t-^ 


i 


I 


ROSSW 


s 


^^ 


Acht  sind       wir    erst: 

Are  we        but    eight? 


>      v  * 


^ 


Wo       -        tan        v.M.  brin- gen  die  Wal. 
Wo        -         tan         a  -  wait-  eth  the  slain. 


m 


m$ 


^ 


I 


i 


3E=S 


=* 


P 


E# 


I 


m 


SB 


s 


ere  sc. 


P 


§=t 


r}  t   *?  r  y=$ 


^m/jnfpwi 


■ 
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HELMW. 


mm 

*J  fii   .    nft  i 
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£ 


s 


I 


ei  -    ne  noch  fehlt 
want-ing  is    one. 


JLGERH. 


^ 


S 


3Efe 


±dt 


p. ;  r    p 


£ 


Bei    dem  brau  -   nenWäl     - 
By    the  brown  -  eyedWäl     - 


sung 
sung 


weilt 
lin  - 


wohl 
gcrs 


noch 
yet 


$ 


■)+! 


W1 


^ 


ruj 


Z3j 


r 


dolce 


m 


m 


s 


3 


*__ * 


s 


te. 


:  s  v 


lis 


a& 


7      2 


r 


? 


WALTR. 


*       j      I   P       gj       J'P   p^jg 


i 


£ 


r  'iJlr„  p 


I 


Auf  sie        noch  har  -     ren  müs-sen   wir  hier.- 
Till  she      comes  hith   -     er  still  must  we  stay. 


^     v  i 


Wal     -       va    -    ter  gab'       uns 
greet    -      ing      full  grim  would 


m        Brunn  -    hild'. 
Brunn  -    hild' 


%=• 


i 


$ 


7      7    7' 


Ü^P 


m  j  j 


-s^ 


aE 


p 


«£ t 


Iff 


j;  p  »  t 


-» — £ 


i 


SIP,fiRIT\TF^aufderWarte^ 
SlH,faKUftH,((Mt  We  /oojhwrf) 


P 


^^ 


P 


3t± 


s 


«- 


i 


Ho-jo  -    to  -  hol. 
Ho-jo  -    to-  ho!. 


* 


^^j 


rimmi  -  genGruas, 


P^ 


1 


grlmmi  -  genüruas,      sah  oh-  ne      sie 
War-fa  -  ther  give,         if  without     her 


er     uns  nah'n. 
we  should  come, 


**=£ 


7       7     I 


£^± 


P 


« 


ü 


cresc.  . 


w 


mm 


^m  m 


i  m*v- 


d£±z 


-r—f 


WZZK 


(inden  Hintergrund  rufend)  R 
(calling  towards  the  back) 


(zu  den  Andern) 
(<o  <Ä£  others) 


202 


g§ 


SIEGR . 

* 


1 


» 


#^¥ 


£ 


^ 


I 


brün-stigeniRitt  jagt 

/«  -  rious  haste  there 

GERH.&ORTL. 


Briiunhilde  her. 
/?rw  «  «  Ä  ilde  flies . 


(Alle  eilen  auf  die  Warte) 
(Alt  hasten  to  the lookovt) 


M 


^^= 


p 


i 


H 


ü 


o  -  to- 


i 


WALTR.&ROSSW. 

* 


Ho -jo  -  to-  ho 
Ho- jo-  to  -  ho!. 


i    j  a 


^ 


i 


6RIMG.&  SCHWERTL. 

fa  == 


Ho -jo  -  to  -  ho! 
Ho -jo  -  to  -  ho! 


m 


m 


tit*, 


Ho-jo  -  to- 
Ho-jo  -  to- 


Ho-jo  -  to-  ho! 
Ho-jo  -  to  -  ho! 


pf^ 


fb 


Briion    -      hil 
Brvnn   -      hil 


de,        hei!  _ 
de,         heil. 


i 


« 


m 


=4 


^fc> 


ag 


ffi 


Ho-jo  -  to-hol 
Ho-jo  -  to -ho! 


Brunn    -      hil 
Brunn    -      hil 


de,        hei!_ 
de,        hei!. 


VlVWl^ 
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Schneller. 


iell 

I 
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S3 


7  I      i 


(Sie  spähen  mit  wachsender  Verwunderung.) 

{They  watch  voith growing  astonishment.) 

1 _ 


fl«l_    fl'  =^ 


E       ■ 


h  h   l1! 


Ö 


r    pp  i,r 


ü 


Tann        lenkt'       sie  das      tau  - 
wood      guides     she  her     stag 
GRIMG. 


-    melnde       Ross. 
-   gering       horse. 


I  7  ff 


0. 0 


3 


Wie    schnaubt   Gra 
From  fierce       rid 


ne 
ing 


i 


ROSSW. 


M 
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Brünnhilde,  nachdem  sie  eine  Weile  Sieglinde  nachgesehen,wendet  sich  iii  den  Hintergrund, 
Brünnkilde,  affer  watching  Sieglinde  for  a  while,  turns  towards  the  back-ground. 
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(Die  Walküren  flüchten  ängstlich  nach  der  Felsenspitze  hinauf  j  Brünnhilde  lässt  sich  von  ihnen  nachziehen.) 
(The  Valkyries  retreal  up  the  rocky  point  in  fear;  Brünnhilde  lets  herself  be  drawn  with  them.) 
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(Sie  verbergen  Brünnhilde  unter  sich , und  blicken  ängstlich 
nachdem  Tann,  der  jetzt  von  grellem  Feuerschein  erhellt 
wird,während  der  Hintergrund  ganz  finster  geworden  ist.) 
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Zweite  Scene. 


Second  Scene. 
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(Wotaii  tritt  in  höchster  zorniger  Aufgeregtheit  aus  dem  Tann  auf,  und  schreitet  vor  der  Gruppe  der 

Walküren  auf  der  Höhe,  nach  Brünnhilde  spähend,  heftig  einher.) 
{Wotan  strides  in  terrible  wrathful  excitement  from  the  wood  and  approaches  the  group  of 

Valkyries  on  the  height, looking  angrily  around  for  Brünnhilde!) 
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(Wotan und  Brünnhilde.  die  noch  zu  seinen  Füssen  hingestreckt  liegt,  sind  allein  zurückgebliehen.  Langes  feierliches  Schweigen : 

unveränderte  Stellung.) 

(WbtanandBriiminhilde,wholiesat  his  feet,remain  alone.  A  long  solemn  silence:  positions  unchanged.) 
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(Sie  beginnt  das  Haupt  langsam  ein  wenig  zu  erheben .) 
(She  begins  slowly  to  raise  her  head  a  little.) 
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(Sie  sinkt  mit  geschlossenen  Augen,  sanft  ermattend,  in  seine  Arme  zurück.  Ergeleitet  sie  zart  auf  einen  niedrigen  Mooshügel 
{She  sinks  back  with  closed  eyes,unconscions,in  his  arms.  He  gently  bears  her  to  a  low  mossy  mo  und, which  is  overshadowed 
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Valkyrie —  He  turnsslowly  away,then  again  turns  round  with  a  sorrowful  look.) 
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(Er  schreitet  mit  feierlichem  Entschlüsse  in  die  Mitte  der  Bühne, und  kehrt  die  Spitze  seines  Speeres  gegen  einen  mäch. 
WOTAN  tigen  Felsstein.)  . 
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der  zur  allmälich  immer  helleren  Flammenglut  anschwillt.) 
the  rock,which  swells  to  an  ever-brightening fiery  glow.) 
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Lichte  Brunst  umgiebt  Wotan  mit  wildem  Flackern.  Er  weis't  mit  dem  Speere  gebie- 
Bright  shooting  flames  surround  Wotan.  With  his  spear  he  directs  the  sea  of  fire 
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teriht-h  dem  Feuermeere  den  Umkreis  des  Fclsenrandes  zur  Strömung  an;  alsbald  zieht  es  sieh  nach  dem  Hintergründe ,wo  es  nun 
to  encircle  the  rocks,-  it  presently  spreads  toward  the  background  where  it  encloses  the  mountain  inflames.) 
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(Er  streckt  den  Speer  wie  zum  Banne  aus.) 
(He  stretches  out  the  spear  as  a  spell.) 
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(Er  blickt  schmerzlich  auf  Brünnhilde  znriirk) 
(He  gazes  sorrowfully  back  on  Brünnhilde.) 
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'Er  wendet  sich  langsam  zum  Gehen.) 
(Slowly  he  turns  to  dipart.) 


8 


(Er wendet  sich  nochmals  mit  dim  Haupt  und  blickt  zurück.) 
(Be  (ums  kin  head  again  und  locks  hack.) 
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(Er  verschwindet  durch  das  Feuer.) 
Be  disappear»  through  the  fire. 
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(Vorhang  fällt.) 
Curtain  falls. 
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